5. maj 2020.

Dragi šestaci, danas ćemo se baviti leksikologijom, sastavom reči u našem rečniku, i to rečima stranog porekla – pozajmljenicama. U vašim gramatikama, ova lekcija nalazi se na stranama 106, 107. i 108.
Radi vaše lične vežbe i uvida u to kako vladate pojmovima u vezi sa ovom lekcijom, uradićete sva vežbanja koja prate ovu lekciju u vašoj Gramatici na stranama 106, 107. i 108, a potom ćete uraditi i vežbanja  u vašim radnim sveskama na stranama 93. i 94. 

Ovu lekciju koja vam jer ovde data – prepisaćete u svoje sveske ili ćete odštampati i zalepiti u svoje sveske.
REČI STRANOG POREKLA U SRPSKOM JEZIKU

U srpskom jeziku, kao i u drugim svetskim jezicima, čest je slučaj da se pozajmljuju reči iz drugih jezika. U srpskom jeziku najčešće su pozajmljivane reči iz jezika susednih zemalja ili zemalja koje su sa Srbijom imale određene kulturno-istorijske veze. Takve reči su najčešće došle iz mađarskog, turskog, nemačkog, češkog, engleskog, ruskog jezika. Takve reči su se skoro odomađile u srpskom jeziku da se gotovo i ne vidi razlika niti se u brojnim slučajevima raspoznaje da je u pitanju pozajmljena reč. 
Kada su jednom prešle u svakodnevnu upotrebu, pozajmljenice su u srpskom jeziku sačuvale svoje značenje i sferu svoje upotrebe, ali su se prilagodile pravilima srpskog jezika (nastavci za oblik, promena kroz padeže...). Fond reči koji se razvija zahvaljujući pozajmljenicama vrlo je razvijen. 
Reči iz stranih jezika su:
1) turcizmi- reči pozajmljene iz turskog jezika: 
džezva, buregdžija, boja, čamac, bakar, tobdžija, baklava, kafa…
2) romanizmi- reči pozajmljene iz romanskih jezika kao što su italijanski, španski, francuski, latinski: 

- iz italijanskog – italijanizmi: pršđuta, salama, salata, pica, torta, pantalone… 
- iz francuskog – galicizmi: pire, pašteta, majonez , bulevar, žargon, memoari… 
- iz latinskog – latinizmi: sintaksa, nominativ, genitiv, sintagma, formula, nacija, doctor, literature …
- iz španskog – hispanizmi: čokolada, hacijenda, hunta, cigara … 


3) grcizmi (grecizmi) - reči pozajmljene iz grčkog jezika: 
atmosfera, anđeo, filolog, manastir, hlor, biblioteka, gips, ikona, iconostas …
4) germanizmi - reči pozajmljene iz nemačkog jezika:
pegla, štrudla, buter, moler, šraf, vaga, šminka, šnicla, šalter…
5) rusizmi - reči iz ruskog jezika: 
kružok, sputnjik, zapeta …
6) anglicizmi - reči iz engleskog jezika:
tenk, sport, vikend, džemper, film, parking, čips, džem…
7) hungarizmi - reči iz mađarskog jezika:
gulaš, vašar, lopov, ašov, palačinke, cipele, paprika… 
8) bohemizmi – reči iz češkog jezika: časopis, uloga, spis, čitanka, stanovništvo, robot, pištoq, kopačka, sklek …
Reči u srpskom jeziku mogu se podeliti prema sferi njihove upotrebe. Tako imamo sledeće grupe:

1) istorizmi- zastarele reči ili reči koje su prestale da se upotrebljavaju s prestankom postojanja predmeta i pojava koje označavaju: 
oborknez, nahija, kiridžija, kmet, feudalizam …
2) arhaizmi- zastarele reči koje su zamenile nove reči: terzija (krojač), šuster (obućar), pismenica (gramatika), ćesar (car), alas (ribar)
3) neologizmi- nove reči koje nastaju sa razvojem tehnologije (takve reči najčešće dolaze iz engleskog jezika): 
softver, hardver, robotika, menadžment, resursi …
4) termini- reči koje označavaju određene pojave i stvari iz nauke, tehnike, umetnosti i iz različitih struka:
atom, molekul, baza, sinus, kosinus, imenica, sintaksa, hiperglikemija …

(pripremila: prof. Marina Glynos)

